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.~ The . Turkish-Khotanese - Vocabulary Re-edited’ -

Gerard CLAUSON
(London): - .

-+~ My old friend Professor Dr. Zeki- Velidi Togan will always be remembered
primarily as an eminent historian, but he was also’ interested in the earlier stages
of the Turkish language. Nearly sixty years ago.as a very young man he was
the first scholar to see the. Namangan or Fergana manuscript of the Katadgu: Bilig,
He immediately recognised its importance and published a note on it in a Rus-
sian-orientalist journal. Tt is, therefore, perhaps not inappropriate that I.should
dedicate to his memory this: new edition' of the oldest substantial vocabulary of
Turkish with some words translated into another language. There are in Chinese
histories of an earlier: date a few short lists: of Turkish words in Chinese trans-
cription, mainly official titles, with translations in Chinese, but they are of very
little importance for studying the history of the language: The -present vocabulary.
dates’from-the ninth or- tenth century:A.D. and contains 97 words, some transla-
ted into. Khotanese Saka (in future -abbreviated to. Khot.). It is: not, of course,
comparable -in -importance ‘with Mahmiid‘al-Kaggar’s great Diwan lugati’l-tork,
but it is probably more than-a hundred years-older and is written.in .an alphabet
which, though not very precise in some. respects; is quite different from all the
other alphabets in which: Turkish has at one time or another been written.

i+ The text is written ‘at the end of a roll, the rest of which ‘is occupied by a
Khot. translation :of an excerpt from'the Siddhasara; a Sanskrit medical work,
and must, as Sir Harold Bailey has:pointed out, have been compiled by.:a Kho-
tanese who was collecting notes on the: Turkish language. It therefore represents
the way in which: a Khotanese who' did: not know much Turkish thought that
the language was pronounced. There are-in-it what appear to be several spelling:
mistakes which a man writing. his own  language would not have. made. '

... 'The . selection” of words is' rather surprising.: The text opens with ‘a group
of ‘techinical -terms connected  with archery, but. oddly  enough''no ‘words for’
‘bow”or ‘arrow’. One or two words ‘belonging to this group also"occur later in
-the text, There are also scattered - through' the .text: technical - terms: relating to
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harness and the use and care of horses and two words for parts of the body
used only of horses. The remaining words are nearly all names of parts of the
body.

The text was first published with a translation and commentary by Professor
Sir Harold Bailey in 1954 in the Bulletin of the School of Oriental Studies XI
_pp- 290ff. He published a revised edition of the text, without translation or
commentary, in Vol. IIT of his collection of Khotanese Texts. The whole of the
Turkish material in this and other Khot. texts has recently been discussed in
detail by Dr. Even Hovdhaugen in ‘Turkish words in Khotanese texts, a lin-
guistic analysis’, Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, XXIV, Oslo, 1971, pp.
163-209.

The text is written in a Central Asiatic variety of the Indian Brahmi alpha-
bet. This alphabet is one of a series of alphabets the first of which was invented
to write Sanskrit. By the middle of the first millennium. A.D. when it was
carried by Indian Buddhist missionaries to Central Asia, the phonetic: value of
some. letters had changed, and when the alphabet was adopted for writing-Khot.
and other Central Asiatic languages, the letters in -question were used with
their nmew. phonetic values, and new letters or combinations of letters were
invented to represent sounds like (z) which did not exist in Sanskrit. Hovdhaugen
has' discussed all these points in detail in his paper and his conclusions need not
be repeated here. The points which are at first sight most puzzling are that
Turkish (t) is represented by tt, (I) usually by the cerebral dental 'd, (z) by ys
and (o/6) usually by &, sometimes by au. It will be noticed that this i (representing
(0/®) often. appears in positions where (u) would be expected. This:probably
represents the actual sound then used, for example (ortun) was probably. at this
date actually prononunced (orton) (arttan#).: The Khot. h with two dots over-it,
here transcribed h:, represented a voiced guttural fricative (§/g). In late Khot.
no word could end in a consonant and:there could not be two consecutive con-
sonants of some kinds within a word, the compiler therefore consistently added.
or inserted a short indeterminate vowel in Turkish words in these positions. When
the compiler wrote sapih:akii for (sap§a:k) this may well mean: that he himself
pronounced it sapégaké; but erratic vocalizations like i for (a) in (tamgak) and
(yana:k); a for (1) in (simarsuk), e for (ii) in (tiigek) and (tiirge:k) and 1 for (g) in
(kurugluk) and probably (sagrak) seem to be.simple- mistakes, probably due. to a
. failure to catch the exact pronunciation- of the words. , :

In preparing this new edition I have had one great advantage over S1r
Harold and Dr. Hovdhaugen. My Etymological Dictionary of pre-13th century
Tuarkish: (in future :cited as’ ED), recently published: by the Oxford.University:
Press, has_brought together a great deal of material not readily -accessible to
them, and this has enabled me to-identify a number of words which they could
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not recognise. There are now only four words Whlch seem to present -insoluble
problems.

- ~The text is presented as follows : the Khot.f ,spelling of the Turkish word,
the word and meaning listed in ED with a page reference, the Khot. translation
of the word, if there is one, with an English translation when possible. I am
greatly indebted to Sir Harold for giving me these. Thisis followed by notes on
those words which present difficulties. The' numbers. in the margm are of the
lines in the manuscnpt : .

165 kye$i (ké:s), ‘quiver’ ED 752 ‘hilaih:i hame, ‘it is qmver(")’ e
166 “ttipi (tiipi:), ‘its bottom’ ED 434 (tii: b), hulalh 4 hivi bana hame, 1t is the
. bottom: of ‘the quiver(?)”. '
kiirpaliki ‘bow-case’; see note, bylha dunal hame, ‘it is the ‘cover of a

+

bow’. L
yasikd (yasik),”‘bow-case’ ED 974; nveysdyéi hame qtis....
167 - kapih:akid® (Kapga:k);, - ‘a leather " stopper - covering a quiver” ED 584;
hilaih:i hivi tturaki hame ‘it is the cover of the quiver(?)”.
168 yih:driih:akd (Fyigirguk), see mote; hiilaih:d - minakd hame, ‘it is the ‘e
of the quiver’.
kye§d yuki (ké:g) (yiiki); ‘the strap(?)--of the" qulver “ED. 910 (yuk),
- paraigkharii bamda hame, ‘it is ‘the fastening of the receptacle’. v
169 bah:arai (bagry) ‘its hand-grip’ ED 317 (baglr), duna h1v1 thana hame,
© - f4tis the .. of the bow’.
sadi ‘the flat parts of a bow between the hand—gnp and the nps see note;
- bramna hame ‘it is- - n -
ttuftasi, see note.
170 yigund (yiigiin), ‘bridle’ ED 913.
tfind (ti:n) ‘halter or leading rein” ED 512.
tiysgind (tizgin) ‘reins’ ED 574.
yaih:d (vé:g), ‘horse’s bit’ ED 910.
_ahsdiysi (agzi:), ‘his mouth’ ED 98 (agiz).
sakalid (saka:l), ‘beard’ ED 808; drraki (cognate to words meanmg ‘hmr’)
171 idaih:d (yilik), ‘marrow’ ED 927. :
adrrimi (edrem), ‘saddle-pad’ ED 66.
yapi (yapy) ‘horse-blanket’ ED 873 (yap1g)
emiiysih:di (emzig) ‘nipple’, see note. :
kamild (koniil) ED 731, see note ‘drraysi (unknown)
172 kalina (kolan), glrth’ ED 622; ttaka (unknown)
tidi tili: ‘its tongue’ ED-489 (til).
attah:a (iitiig) (‘flat iron’) ED 51.
‘kiraih:# ? ‘scraper’, see note,
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-+ kiddsihsangd (kndurgo:n) ‘crupper strap’ ED 606.

173

tterkaka (tiirge:’k) ‘package’ ED 544,

-tteh:akid (tiigek) ‘a-wooden ring on the end of a cord with which loads are

fastened” ED 480.
flind (ulun) ‘arrow shaft’ ED 147 gahe, see BSOAS XXI 528..

- . keysd (kez), ‘arrow: notch’ ED.756.:

174

175

~-ttadai see note; chaskam (unknown)

ttomau (topii:) ‘the top of the head’ ED 436 ttara, ‘brow

adinii (alin), ‘forehead’ ED. 147; hamdrramga, ‘forehead’.

ttuling. (tulun/tulun,) ‘the.temples, a lock: of hair (on the temples)’ ED
501; gisana, cognate to Iranian words meaning ‘rope’ and ‘a lock of hair’.
kasi (kagt:) ‘his eyebrows’ -ED 669 (ka:g); brraukald (unknown). -
kapakid (kapak), ‘eye-lid’ ED 582; tcimila ‘eye-ball(?)’

kardpikd (kirpik), ‘eye-lash’ ED 737 hane (unknown). R

vitti karaké (yiti:) (karak), ‘a- sharp eye ED 889 (ymg), 652; ]asta, ‘eyes’
(?translating only karak). . v

cyaramé karvaki (liriiy karak), ‘the whlte (of the) eye ED 233 652 Siyi

tcem ‘white eye’.
ind (vin), ‘(nasal) mucus’ ED: 941; hala$a (unknown).
yiinaki ‘a small amount.of wool’ (2), see. note;. vated ‘hair’, in various

. .- contexts.

176

177

ttissttah:a (t1§ ta: g) molar tooth’ (hterally ‘tooth mountam’) ED 557 465 —

- ysima. ‘tooth’.. G g e

aysaih:d (az1g), ‘large (camne) tooth’ ED 283 haské, ‘(elephant s) tusk’
yinakd (yanak), ‘cheek-bone’ ED 948. ST
kasaih:d (kasig), ‘the inside of the cheeks’ ED666.

eh:iinil (egin), ‘shoulder’ ED 109. ) S v
agvinirih:d (ovrud) ‘neck vertebra’ ED 90 (ogrug) SIRT
sapiraikd ‘cranium’(?); see note. - ; . -
cattakirii see note.

. yidadi_ (1ld1:), ‘he descended’ ED 125 (11—), vahalysa ‘descent’ ’, .

cattd see note; sakye (unknown).

tvand (lin), ‘risel’ ED 169; sarba, ‘risel’..

arttd Ayai (art oyn), ‘the -hollow in the nape of the neck’ ED 200 265
(o:y); namiistham (unknown). ; . , :

enid (en) ‘cheek’ ED. 166;. phatanai cheek’

ttimih:aki (tamga:k) -‘throat’ ED:505. _ C ' ‘
cikinii (cigin), ‘the upper part of the shonlder ED 415 (glgm/ollon).
yarind (yarm), ‘shoulder-blade’ ED 970. SR

eSunii (Osiin), ‘the point of the shoulder’ ED 263
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kidai (koh), ‘his upper arm’ ED 614 (ko: 1)

bidaki (bilek), ‘wrist’” ED 338. . .~ -

dya (aya:), ‘the palm of the hand’ ED 267

yiys (yiizi:), ‘his face’ ED 983 (yii:z).

buh:iisakd (bokseg), ‘the upper part of the chest’ ED 539.

kakuysd (kogiiz), ‘chest’” ED 714, = -

sandrisah:ii (smarsuk), ‘the hindquarters of a horse, where a second rider
sits’ ED 841.

- yand (ya:n); ‘side, flank’ ED "940.. SR o :
.- artand yuysid (orton yi: z), ‘the mlddle part of the : face ED 203 (ortu)

983.

o ttiysd (tirz), ‘knee’ ED570. A
- bauh:iind. (bogun), ‘knuckle ED 316..

180

.yada (yota:), ‘thigh’ ED 886.

bakafiakd (baka:fiak), ‘the frog in a horses hoof’ ED 316 e

- ehsapeakd ‘lock of hair’ (2); see note..

: .;:waup:aka.,(opke :); ‘lung- ED- 9. IR
. - yoraki . (yiirek), ‘heart’ ED 965.: ...n .o T S (LR EaE
. bahaird (bagw), -liver! ED:.317.: - o o ity iy P

181

fidakdi (tlak), ‘clitoris’ ED..495..

autti (6:t), ‘gall-bladder’ ED 35
siivaca see -note.-

. karnai (karni), ‘his belly ED 661 (karm)
- - bidi (béti:), *his-face’ ED 296. (bét). A
... . bauhiand (bogun), ‘knuckle” ED‘316‘ S
. yumird (yumur),-‘bowels’ ED 937.

182

kardh:aki (kergiik), ‘a thing like-a paunch and next to 1t in the belly of a

sheep’ ED 742, .- . B

sarkéfiakii (sarkifiuk), paunch’ ED 849

- bah: driisaha (bagirsuk). ‘entrails’ ED.:320.

| _ auysi etfi (d:z). (or iiz)-(etiz); ‘internal (or fat) ﬂesh’ ED 278 33 (et)

apysani - (Ozen), ‘the centré; or interior. (of somethmg)’ ED 289.

.. yardigakd ?(orga:k), ‘sickle’ ED 216.

183 .

Idapacaki  (*yélpiciik), (‘winnowing) fan’ séé (yelpl -) ED 920 |

. @nacl (Omili), ‘larynx,’ wind-pipe’ ED 172
:. bauhaiird (bogiir) ‘kidney’ ED-328. . . &

.07 'yanittai (?ya:n-eti;) ‘flesh on the- ﬂank’ ED 940 33 . -
- kaustrai (kiisri:) ‘the.side of the chest’ ED ASLine s sl

184

o-eyd (Tib’?), see note.
. baikiné (bikim); ‘hip, -or: ﬂank’ ED 316
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ttanéid (t6:s) ‘chest’ ED-558. :
sapih:akd (sapga:k) ‘waist’ ED 786.

NOTES.

The Khot. word halaih:i occurs only in this: text and must be-a Turkish

-.i+loan-word, presumably-(kolli#) ‘belonging to -the upper arm’; why 1t should

166

168

169

have been borrowed for ‘quiver’ is obscure.

kitrnaluks, in the light of the Khot. translation,. .must be (kurugluk),

translated by Kasgari ‘bow-case’ ‘with the same word as- that used to

translate (ya51k) For another apparent case of ('r)) used to represent (g)
see (sagra:k). T

*(yigirguk) is a possﬂ)le but unrecorded deverbal ‘noun: from (ylglr—)
(see yigril- ED 906) meaning ‘something which draws together’;: perhaps a
narrowing part of the quiver designed to hold the arrows together.. (Ké:s
yiiki:), (yiik) properly means ‘a load, burden’, but in the light of the Khot.

translation it must here be taken to mean the strap- which fastens Ooads)
the quiver onto the belt. :
Bah:arai (ya: bagri:) is a standard phrase for the central - hand-gnp of a
bow. Sadi, (sal), with the meaning given is not noted in early Turkish, but
survived in Osmanli (see Redhouse’s dictionary). Ttutasi is obviously de-
rived from (tut-) ‘to grasp’ ED 450; it can hardly refer to the archer’s grasp
on the bow, for which the word used is. (bagri:), but may mean the ends

‘of the bow where notches grasp the: bow-string. - I do not-know of any

Turkish word with this meaning, but some derivative of (tut-) might have

it; (-si:) is probably the possessive suffix like the (-1:) in (bagrr:).:

171-3 The words from (edrim) to (tiigek) ‘inclusive, most of which have given

(' trouble’to the previous editors,  seem to have to. do with horses, except

(emzig), a'deverbal noun from (emiiz-) ED 165, noted in Osmanli but not
elsewhere in early Turkish, unless it here has the specialised meaning
‘mare’s udder’ (emig, ED 158, in early Turkish). (K6miil) as -a- secondary
from of (koniil) is not an early word;:but ‘the breast strap of a saddle’
was (kOmiildiiriik) ED 722 as early-as the eleventh century,“and - (k6miil)
in the specialized meaning of ‘a horse’s chest’ may be intended here: (Utiig)
normally means ‘flat-iron* and was borrowed by Russian in this sense as
utyug, but it is derived from (iit-) ‘to singe’ and may here have the speciali-
zed meaning of ‘a hot iron for singeing horses’. Kiraih:ii- could hardly
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.Tepresent anything except *(kirig), ‘a deverbal noun from (Kir-) ‘to scrape’.

.. It could mean a curry-comb  or. other implément used for grooming horses.

Kidasih:ani, apart from the s which must be due to.an error of hearing

-or memory, exactly’ represents (kudurgu:n) (or -go:n?) a word obviously
:appropriate to the context.. For the next:two words there are no possible

- alternatives to (tiirge:k). (though the: spelling. suggests rather (*tiirgiik,)

which would have the same meaning) and (tiigek), meaning a package
fastened on a horse’s ‘back and ‘the-means of fastening it:

Ttadai, translated by ad unknown Khot.: word,. lies:between two
archery terms’and a long list of parts-of thei‘body, but does not fit well

- into. either category. It obviously does not represent (tolr:) ‘hail’ ED 491.

175

176

180

181

~One possibility, but not at-all-a convincifig-one, ist that it is: (t6l-i:). (T&L)

properly means. ‘progeny, descendants’ but:(dol) in Osmanli could mean
‘foetus’, and ‘its foetus’ might be regarded as a part of the body. Ttomau,
Sir Harold tells me that in this manuscript, unlike some other Khot. ma-

~nuscripts, p and m are easily distinguished; nevertheless, considering the

Khot. translation, this can hardly be anything except a mis-spelling of

(topiis).
Yiimakd must represent *yumak, a diminutive of (yurn) ‘wool, (camel or

-goat’s) hair’ ED 941; the connection is confirmed by the Khot. translation,

but the exact meaning, ‘short wool’ or ‘a small tuft ‘of -wool’ is uncertain..
The only feasible transcription of saniraikd seems to be (sagrak) ED 815,
properly ‘cup, goblet’, and metaphorically ‘cranium, the top of the 'skull’.
For another ‘example of (r)) representing -(8) see 1.166. There is no good
explanation of either cattakird or cattd; ‘as (-kir/-kir) is not a' Turkish
suffix (Sit"Harold’s quotation from:Deny’s grammar relates to a Mongolian
suffix which +was not - borrowed  until ‘the fourteenth century) the two
words ‘can: hardly be. connected. (Cati)" which in Osmanli meant properly
‘a frame-work’ and was also used for ‘skeleton’ goes back to. (*catig),
which would in this text be spelt cattaxh a and can hardly be connected
with catta. (?cato:). GG : o ‘ Ll
Eh:aucaki-as such, does not look hke any. known Turklsh word 1t could
hardly be (*ege;cek) which could be taken as a deverbal noun from (ege:-)

‘ED 101 meaning ‘a file’. Perhaps the best-explanation is that it is'a muddle

of (kiijek), ‘a lock of hair’ ED 696. ( i

There is'no..satisfactory explanation of siivacd; a- connection Wlth (su V)
‘water” might be suspected, and, in this context a meaning like ‘bladder’;
but there is no. word connected with (su:v) which is-anything like: this and;
has such a.méaning; the standard word for:‘bladder’ was (kavuk) ED 583.

182—3 Yiiriigakd ‘and idapacikd can be taken together. The latter’ represénts:
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.+ (*yélpiciik) a:deverbal noun from .(yélpi:-), ED 920, parallel to, and no

... doubt.synonymous ‘with, .the mediaeval-word (yélpigiic) ‘a winnowing fan’.
i If the two words are connected then the obvious transcription of -yiiriigaki

B .sight  éembarrassing,

‘(and ‘indeed there is no. other): is: (orga:k): ‘sickle’ ED.216. The:y=.is at first
~but not: unique’ in “this text; (iiriin) is spelt with an

.- -initial y~-, while on: the other hand (*yelplguk) (ylhk) and (ym) are spelt
. .without - one.

184.

Eyi, as such, is. not ‘a poss1ble Turklsh word but 1f it-is, not
unreasonably, assumed.that the compiler accidentally: omitted gi it would
become - the -quite .appropriate - word - (eye:gil) ‘rib’> ED 272.

The inclusion of (sapga:k) in the list is-important, because the only other
occurrence is in Kaggar?’s Diwan, in the manuscript of which it is misspelt

. baggazk:’ This ‘mistake was :corrected for the first time in ED 786. -

 TURKISH INDEX

“(The figures in: biackets refer to p'ages‘in ED, the others to lines in the

text . mdlcatmg that the word occurs: only in-the notes)

(opke)(9) 180

(bokseg) @29 -

178

-‘ (kerguk) (742) :

181

) (33) 182, 183 . (bilek) (338) 178 . (kiisris) (751) 183
1) (35) . -.181. (cigin). (415)- 177 (kés) (152) .- 165
(iit) (40) 172n.) - (tii:b) (434). 166.  (kez):(756) 173
(itiig) :(51) .. 172 . (topi) (436). . 173 (sapga:k) (786) 184
(edrim) (66) . 171 (tut--(451) © 169n.)  (saka:l). (808) 170
(ogrup) (90) . 176 . (ta:g) (463)-. 175 (sagrak)-(815)  176n.
(agz) (98) .. .. 170 . (tigek). (480) . 173. (sal) . . 169n.
(ege:- (101) 180n) (tl) (489) 172 . (smarsuk) (841). 179
(egin) (109) - - 175- (tilak) (495) 180 (sarkifiuk) (849) 182
@) (125 . 176 (wluy) (501).. - 173 = (yapip). (873). .. 171
(alm) (147 & ... . 173 (tamga:k) (505) 177 (yota:). (886) - 179
(ulun) (147) 173 (tim) (512) - 170  (yitig) (889) 174
(emiiz-): (165) .- 171n. - (tirge:k) (544) . 172~ Gtyigwguk) .+ . 168
(emzig): - 171 - (tis) (557) 175 (yigrl) (906). - 168n.)
(en) (166) % ;177 . (td:5) (558) ~ - - 184 . (yé:g) (910). 170
@in-) (169) 7.+ .. 176. (tiz) (570) . - - 179 (yiik) (910).- 168
(Oniic) (172)=+ .~ 183" (tizgin) (574 . 170 . (yiigiin) (913) 2170
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(art) (200) 177
(ortun) (203) 179
(orga:k) (216) 182
(iiriin) (233) 174
(6siin) (263) 177
(o:y) (265) 177
(aya:) (267) 178
(eye:gii:) (272) 183n.
(6:2), (iiz) (278) 182
(az1p) (283) 175
(6zen) (289) 182
(bét) (296) 181
- (bogun) (316 179,181
(bikin) (316) 184
(baka:fiak) (316) 180
(bagir) (317) 169, 180
(bagirsuk) (320) 182
(bogiir) (328) 183

(kapak) (582) 174
(kapga:k) (584) 166
(kudurgu:n) (606) 172
(ko:1) (614) 178
(koll1g) 165n.
(kolan) (622) 172
(kir-) (643) 172n.)
(karak) (652) 174
(*karig) 172n.
(kurugluk) (657)  166n.
(karm) (661) 181
(kasig) (666) 175
(ka:s) (669) 174
(kiijek) (696) 180n.
(kogiiz) (714) 178

(komiildiiriik (722) 171n.)
(kontil (731) 171
(kirpik) (737) 174

(yélpi:-) (920) 183)
(*yélpiciik) 183
(yilik) (927) 171
(yumur) (937) 181
(va:n) (941) 179, 183
(yin) (941) 174
(yun) (941) 175n.)
(yvana:k) (948) 175
(*yunak) 175n.
(yiirek) (965) 180
(yarm) (970) 177
(vasik) (974) 166
(yii:z) (983) 178,179
Unidentified

catti 176
cattakird 176
ttadai 173
siivaci 181



